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INFORME DEL CONSEJO ECONOMICO Y SOCIAL 

Gruoo de Trabaio de comoosición abierta encaroado de e1aborar una 
convención internaciona1 sobre 1a orotección de 10s derechos de 

todos 10s traba斗 adores mioratorios v de sus fami1ias 

TEXTO DEL PREAMBULO Y DE LOS ARTICULOS DE LA CONVENCION 
INTERNACIONAL SOBRE LA PROTECCION DE LOS DERECHOS DE 
TODOS LOS TRABAJADORES MIGRATORIOS Y DE SUS FAMILIAS 

APROBADOS EN SEGUNDA LECTURA POR EL GRUPO DE TRABAJO 

Preámbu10 

Los Estados Partes en 1a oresente Convención, 

1) 1:eniendo en cuent~ 10s principios consagrados en 10s instrumentos 
fundamenta1es de 1as Naciones Unidas en materia de derechos humanos , en particu1ar 
la Dec1aración Universa1 de Derechos Humanos , e1 Pacto Internaciona1 de Derechos 
Econórnicos , Socia1es y Cu1tura1es , e1 Pacto Internaciona1 de Derechos Civi1es y 
Politicos , 1a C6nvención Internaciona1 sobre 1a E1iminación de todas las Formas de 
Discriminación Racial y 1a Convención sobre 1a elimlnación de todas las formas de 
discriminación contra 1a mujer , 

2) 1:eniendo en cuenta también los principios y normas expuestos en 10s 
instrumentos pertinentes e1aborados en e1 marco de 1a Organización Internacional 
de1 Trabajo , en especia1 10s convenios relativos a 10s trabajadores migrantes 
(No. 97) Y a 1as migraciones en condiciones abusivas y 1a promoción de 1a igualdad 
de oportunidades y de trato de 10s trabajadores migrantes (No. 143) y 1as 
recomendaciones re1ativas a 10s trabajadores migrantes (No. 86 y No. 151) , 
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.3 ) 1~eafirmandQ 1a importancia de 10s principios consag!~dos en 1ù Convenci6n 
de 1a Organización de 1as Naciones Unidas para 1a Educación , 1a Ciencia y 1a Cu1tura 
re1ativa a 1a 1ucha contra 1as discriminaciones en 1a esfera de 1a enseñanza , 

4) RecordandQ 1a Convención contra 1a Tortura y Otros Tratos 0 Penas 
Crue1es , Inhumanos 0 Degradantes , 1a Dec1aración de1 Cuarto Congreso de 1as 
Naciones Unidas sobre prevención de1 De1ito y Tratamiento de1 De1incuente , e1 
Código de conducta para funcionarios encargados de hacer cump1ir 1a 1ey y 1as 
Convenciones sobre 1a Esc1avitud , 

的 Recordando tambiéII que uno de 108 objetivos de 1a Organizaci创
Internaciona1 de1 Trabajo , como se estab1ece en su Constitución , es 1a protección 
de 10s intereses de 10s trabajadores emp1eados en países distintos de1 propio , 
así como 10s conocimientos y experiencia de dicha Organización en 1as cuestiones 
re1acionadas con 10s trabajadores migratorios y sus fami1ias , 

6) ReconociendQ 1a importancia de1 trabajo rea1izado en re1ación con 10s 
trabajadores migratorios y sus fami1ias en distintos órganos de1 sistema de 1as 
Naciones Unidas , particu1armente en 1a Comisión de Derechos Humanos , 1a Comisión de 
Desarro110 Socia1 , 1a Organización de 1as Naciones Unidas para 1a Agricu1tura y 1a 
A1imentación , 1a Organización de 1as Naciones Unidas para 1a Educación , 1a Ciencia 
y 1a Cu1tura y 1a Organización Mundia1 de 1a Sa1ud , así como en diversas 
organizaciones regiona1es , 

7) ReconociendQ 10s progresos rea1izados por a1gunos Estados mediante 
acuerdos regiona1es 0 bi1atera1es , así como 1a importancia y uti1idad de 10s 
acuerdos bi1atera1es y mu1ti1atera1es para 1a protección de 10s dercchos de 10s 
trabajadores migratorios y de sus fami1ias en esta esfera , 

8) C。morendiendQ 1a importancia y 1a magnitud de1 fenómeno de 1as 
migraciones , que abarca a mi110nes de personas y afecta a un gran número de países 
de 1a comunidad internaciona1 , 

9) C。nsciente~ de 1a repercusión que 1as corrientes de trabajadores 
migratorios tienen sobre 10s Estados y 10s pueb10s interesados , y deseosos de 
estab1ecer normas que puedan contribuir a armonizar 1as actitudes de 10s Estados 
mediante 1a aceptación de 10s principios fundamenta1es re1ativos a1 tratamiento 
de 10s trabajadores migratorios y de sus fami1ias , 

10) çonsiderandQ 1a situación de vu1nerabi1idad en que con frecuencia se 
encuentran 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares debido , entre otras cosas , 
a su ausencia de1 Estado de origen y a 1as dificu1tades que puedan encontrar en 
razón de su presencia en e1 Estado de emp1eo , 

:1)ζonvencièQ亘 de que 10s derechos de 10s trabajadores migratorios y de 
sus fami1ias no han sido debidamente reconocidos en todas partes y que , por tan t..o , 
requieren una protección internaciona1 apropiada. 

12) '1'eniendo en cuentg, e1 hecho de que a menudo 1a migración es causa è.e 
graves prob1emas para 1as fami1ias de 10s trabajadores migratorios , así como para 
1 。骂 ?r0p~.")3 t r 也té...ja c!o rt-ìS ， particu1armente debido a 1a disparsión de 1a familia , 

, .. . 
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13) Ieniendo present~ que 10s prob1emas humanos que p1antea 1a migración 
son aún más graves en e1 caso de 1a migración irregu1ar , y convencidos por tanto 
qe que se debe a1entar 1a adopción de medidas adecuadas a fin de evitar y e1iminar 
105 movimientos y e1 tránsito c1andestinos de 10s trabajadores migratorios , 
asegurándo1es a 1a vez 1a protección de sus derechos humanos fundamenta1es , 

14) _çonsiderandQ que 10s trabajadores no documentados 0 que se ha11an en 
situación irregu1ar son emp1eados frecuentemente en condiciones de trabajo menos 
favorab1es que 1as de otros trabajadores y que para determinadas empresas e110 
constituye un a1iciente para buscar ese tipo de mano de obra con e1 objeto de 
。btener 10s beneficios de una competencia des1ea1 , 

15) Considerando ademáä que 1a práctica de emp1ear a trabajadores migratorios 
que se ha11en en situación irregu1ar también será desa1entada si se reconocen más 
amp1iamente 10s derechos humanos fundamenta1es de todos 10s trabajadores migratorios 
y , además , que 1a concesión de determinados derechos adiciona1es a 10s trabajadores 
migratorios y a sus fami1ias que se ha11en en situación regu1ar a1entará a todos 
10s trabajadores migratorios a respetar y cump1ir 1as 1eyes y procedimientos 
estab1ecidos por 10s Estados interesados , 

16) C。nvencidos. por e11Q , de 1a necesidad de 10grar 1a protección 
internaciona1 de 10s derechos de todos 10s trabajadores migratorios y de sus 
fami1ias , reafirmando y estab1eciendo normas fundamenta1es en una convención 部nplia
que tenga ap1icación universa1 , 

Han convenido en 10s siauientes artícu10s: 

PARTE 1 

A1cance v definiciones 

Artícu10 1 

1. La presente Convención será ap1icab1e , sa1vo cuando en e11a se disponga 
otra cosa , a todos 10s trabajadores migratorios y a sus fami1iares sin distinción 
a1guna por motivos ta1es como sexo , raza , co10r , idioma , re1igión 0 convicciones , 
。piniones po1íticas 0 de otra índo1e , origen naciona1 , étnico 0 socia1 , 
naciona1idad , edad , situación económica , propiedades , estado civi1 , nacimiento 
o cua1quier otra condición. 

2. La presente Convención será ap1icab1e durante todo e1 proceso de 
migración de 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares , que comprende 1a 
preparación para 1a migración , 1a partida , e1 tránsito y todo e1 período de 
estancia y de ejercicio de una actividad remunerada en e1 Estado de emp1eo , 
así como e1 regreso a1 Estado de origen 0 a1 Estado de residencia habitua1. 

/ . . . 
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主豆豆主5，!ul立-主

A 10s efectos de 1a presente Convención: 

1. Se entenderá por "trabajador migratorio" toda persona que vaya a 
rea1izar , rea1ice 0 haya rea1izado una actividad remunerada en un Estado de1 que no 
sea naciona1. 

2. a) Se entenderá por "trabajador fronterizo" todo trabajador migratorio 
que conserve su residencia habitua1 en un Estado vecino a1 que norma1mente regrese 
cada dia 0 a1 menos una vez por semana; 

b) Se entenderá por 吨rabajador de temporada" todo trabajador migratorio 
cuyo trabajo , por su propia natura1eza , dependa de condiciones estaciona1es y sól。
se rea1ice durante parte de1 año; 

c) Se entenderá por "marino" , término que inc1uye a 10s pescadores , tod。
trabajador migratorio emp1eado a bordo de una embarcación registrada en un Estado 
de1 que no sea naciona1; 

d) Se entenderá por "trabajador en una estructura marina" todo trabajador 
migratorio emp1eado en una estructura marina que se encuentre bajo 1a jurisdicción 
de un Estado de1 que no sea naciona1; 

e) Se entenderá por "trabajador itinerante" todo trabajador migratorio que , 
aun teniendo su residencia habitua1 en un Estado , tenga que viajar a otro Estado 
u otros Estados por periodos breves debido a su ocupación; 

f) Se entender忌 por "trabajador vincu1ado a un proyecto" todo trabajador 
migratorio admitido a un Estado de emp1eo por un p1azo definido para trabajar 
solamente en un proyecto concreto que rea1ice en ese Estado su emp1eador 0 empresa; 

g) Se entenderá por "trabajador con emp1eo concreto" todo trabajador 
migratorio: 

i) que haya sido enviado por su emp1eador por un p1azo 1imitado y definido 
a un Estado de1 que no sea naciona1 para rea1izar una tarea 0 función 
concreta; 0 

ii) que rea1ice por un p1azo 1imitado y definido un trabajo que requiera 
conocimientos profesiona1es , comercia1es , técnicos 0 a1tamente 
especia1izados de otra indo1e; 。

iii) que , a solicitud de su emp1eador en e1 Estado de empleo , realice por un 
p1azo 1imitado y definido un trabajo d~ carácter t~ansitorjo y hreve; 

y que deba sa1ir de1 Estado de emp1eo a1 expirar e1 p1azo autorizado de su 
estancia , 0 anteriormente si deja de rea1izar 1a tarea 0 función concreta 0 el 
trabajo a que hacen referencia 10s párrafos anteriores; 

/崎. • 



14 v e R ,, 
咱
忐

-DE­W ,,, 14 -nu w ,, qdkd 
a
唱
、
4

/
。

a

3wna -a-l cpg /S

,a 

在
"
冒
H
D
·
-

h) [Se entenderá por "trabajador por cuenta propia" toda persona que rea1ice 
una actividad remunerada , sin tener un contrato de trabajo , y que se considerará 
como trabajador migratorio cuando obtenga su subsistencia mediante esa actividad 
en un Estado de1 que no sea naciona1 [trabajando ordinariamente por sí sola 。
juntamente con sus fami1iares].] 

Artícu10 3 

La presente Convención no se ap1icará a: 

a) Las personas enviadas 0 emp1eadas por organizaciones y organismos 
internaciona1es y 1as personas enviadas 0 emp1eadas por un Estado fuera de su 
territorio para desempeñar funciones oficia1es , cuya admisión y condición jurídica 
est岳n regu1adas por e1 derecho internaciona1 genera1 0 por acuerdos 0 convenios 
internaciona1es concretos; 

b) Las personas enviadas 0 emp1eadas por un Estado fuera de su territorio , 0 
por un emp1eador en su nombre , que participen en programas de desarro110 y en otros 
progr甜甜 de cooperaci缸， cuya admisión y condición jurídica es时n regu1adas por 
un acuerdo con e1 Estado de emp1eo y que , de conformidad con este acuerdo , no sean 
consideradas como trabajadores migratorios; 

c) Las personas que se insta1en en un país distinto de su Estado de origen 
en ca1idad de inversionistas; 

d) Los refugiados y 10s apátridas , a menos que esté previsto que se ap1ique 
a estas personas en 1a 1egis1ación naciona1 pertinente de1 Estado Parte de que se 
trate 0 en instrumentos internaciona1es en vigor en ese Estado; 

e) Los estudiantes y 1as personas que reciben capacitación; 

[f) Los trabajadores por cuenta propia.] 

Artícu10 4 

A 10s efectos de 1a presente Convención , e1 término "fami1iares" se refiere 
a 1as personas casadas con trabajadores migratorios 0 que mantengan con e110s 
una re1ación que , de conformidad con e1 derecho ap1icab1e , produzca efectos 
equiva1entes a1 matrimonio , así como a 10s hijos a su cargo y a otras personas a 
su cargo reconocidas como fami1iares por 1a 1egis1ación ap1icab1e 0 por acuerdos 
bi1atera1es 0 mu1ti1atera1es ap1icab1es entre 10s Estados de que se trate. 

Artícu10 5 

A 10s efectos de 1a presente Convención , 10s trabajadores migratorios y 
sus fami1iares: 

a) Serán considerados documentados 0 en situación regu1ar si han sido 
au号。rizados a ingresar , a permanecer y a ejercer una actividad remunerada en 
e1 Estado de emp1eo de conformidad con 1as 1eyes de ese Estado y 10s acuerdos 
internaciona1es en que ese Estado sea parte; 

/ . . . 
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b) serán considerados no documentados 0 en situación irregular si no cumplen 
1as condiciones estab1ecidas en e1 párrafo a). 

Artícu10 6 

A 10s efectos de 1a presente Convención: 

a) Por "Estado de origen" se entenderá e1 Estado de1 que sea naciona1 1a 
persona de que se trate; 

b) Por "Estado de emp1eo" se entenderá e1 Estado donde e1 trabajador 
migratorio haya de ejercer , ejerce 0 haya ejercido una actividad remunerada , según 
e1 caso; 

c) Por "Estado de tránsito" se entenderá cua1quier Estado por e1 que pase 
e1 interesado en un viaje a1 Estado de emp1eo 0 de1 Estado de emp1eo a1 Estado de 
。 rigen 0 al Estado de residencia habitua1. 

PARTE II 

No discriminación en 10s derechos 

Artícu10 7 

Los Estados Partes en 1a presente Convención se comprometerán , de conformidad 
con 10s instrumentos internaciona1es sobre derechos humanos , a respetar y asegurar 
10s derechos previstos en 1a Convención a todos 10s trabajadores migratorios y sus 
fami1iares que se ha11en dentro de su territorio 0 sometidos a su jurisdicción, sin 
distinción a1guna por motivo de sexo , raza , co10r , idioma , re1igión 0 convicciones , 
。pinión po1ítica 0 de otra índo1e , origen naciona1 , étnico 0 socia1 , naciona1idad , 
edad , situación económica , bienes , estado civi1 , nacimiento 0 cua1quier otra 
condición. 

PARTE III 

Derechos humanos de todos 10s trabaiadores miαratorios 
v sus familiares 

Artícu10 8 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares podrán salir 1ibremente de 
c~alguier Estado , inc1uido su Estado de origen. Ese derecho no estará sometido a 
lestl:icción a1guna , salvo 1as que sean establecidas por 1ey , sean necesarias para 
proteger 1a seguridad nacional , e1 orden púb1ico , 1a sa1ud 0 1a mora1 púb1icas 
。 10s derechos y 1ibertades ajenos y sean compatibles con otros derechos 
reconocidos en esta parte de 1a Convención. 

2. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendrán derecho a regresar 
en cualquier momento a su Estado de origen y permanecer en él. 

j ， 事
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Artícu10 9 

E1 derecho a 1a vida de 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares estará 
protegido por 1ey. 

主主主旦旦主g_l_Q_

Los trabajadores migratorios y sus fami1iares no serán sometidos a torturas 
ni a tratos 0 castigos crue1es , inhumanos 0 degradantes. 

Artícu10 11 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares no ser臼 sometidos a 
esc1avitud ni servidumbre. 

2. No se exigirá a 10s trabajadores migratorios ni a sus fami1iares que 
rea1icen trabajos forzosos u ob1igatorios. 

3. E1 párrafo 2 de este artícu10 no obstará para que 10s Estados cuya 
1egis1ación a也nita para ciertos de1itos penas de prisión con trabajos forzosos 
puedan imponer éstos en cump1imiento de sentencia dictada por tribuna1 competente. 

4. A 10s efectos de este artícu10 , 1a expresión "trabajos forzosos 
u ob1igatorios" no inc1uirá: 

a) E1 trabajo 0 servicio , sa1vo 10 dispuesto en e1 párrafo 3 de este 
artícu10 , que norma1mente deba rea1izar una persona que se ha11e detenida com。
consecuencia de una orden 1ega1 de un tribuna1 0 una persona que se ha11e en 
1ibertad condiciona1 re1acionada con esa detención; 

b) E1 servicio exigido en casos de emergencia 0 de desastre que amenacen 
1a vida 0 e1 bienestar de 1a comunidad; 

c) E1 trabajo 0 servicio que forme parte de 1as ob1igaciones civi1es 
norma1es , en 1a medida en que se imponga también a 10s ciudadanos de1 Estado de 
que se trate. 

Artícu10 12 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendrán derecho a 1a 
1ibertad de pens剖niento ， conciencia y re1igión. Ese derecho inc1uirá 1a 1ibertad 
de profesar y adoptar una re1igión 0 creencia de su e1ección y 1a 1ibertad de 
expresar individua1mente 0 en comunidad con otros y en púb1ico 0 privado , su 
re1igión 0 creencia mediante e1 cu1to , 1a observancia , 1a práctica y 1a enseñanza. 

2. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares no ser臼 sometidos a 
coacción a1guna que 1imite su 1ibertad de profesar y adoptar una re1igión 。
creencia de su e1ección. 

/ . . . 
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3. La 1ibertad de expresar 1a re1igión 0 1a creencia só10 podrá quedar 
sometida a 1as 1imitaciones que se estab1ezcan por 1ey y que sean necesarias para 
proteger 1a seguridad , e1 orden , 1a sa1ud y 1a mora1 púb1icos 0 10s derechos y 
1ibertades fundamenta1es de otros. 

4. Se respetará p1enamente 1a 1ibertad de 10s padres a 10s cua1es sea 
ap1icab1e 1a presente Convención para ve1ar por 1a educación re1igiosa y mora1 de 
sus hijos , inc1uidos 10s niños sobre 10s que tengan tute1a 1ega1 , de conformidad 
con sus prop1as conV1CC10nes. 

Artícu10 13 

1. E1 derecho de opinión de 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares no 
será objeto de injerencia a1guna. 

2. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendrán derecho a 1a 
1ibertad de expresión; este derecho comprende 1a 1ibertad de recabar , recibir y 
difundir información e ideas de toda índo1e , sin 1imitaciones de fronteras , ya sea 
ora1mente , por escrito 0 en forma impresa artística , 0 por cua1quier otro medio de 
su e1ección. 

3. E1 ejercicio de1 derecho previsto en e1 párrafo 2 de este artícu10 
entraña ob1igaciones y responsabi1idades especia1es. Por 10 tanto , podrá ser 
sometido a ciertas restricciones , a condición de que éstas hayan sido estab1ecidas 
por 1ey y sean necesarias para: 

a) Respetar 10s derechos 0 e1 buen nombre ajeno; 

b) Proteger 1a seguridad naciona1 de 10s Estados de que se trate , e1 orden 
púb1ico 0 1a sa1ud 0 1a mora1 pÚb1icas; 

c) Prevenir toda propaganda en favor de 1a guerra; 

d) Prevenir toda apo1ogía de1 odio naciona1 , racia1 0 re1igioso que 
constituya incitación a 1a discriminación , 1a hosti1idad 0 1a vio1encia. 

Artícu10 14 

Los trabajadores migratorios y sus fami1iares no ser缸1 sometidos a injerencias 
arbitrarias 0 i1ega1es en su vida privada , fami1ia , hogar , correspondencia u otras 
comunicaciones ni a ataques i1ega1es contra su honor y buen nombre. Tendrán 
derecho a 1a protección de 1a 1ey contra ta1es injerencias 0 ataques. 

Artícu10 15 

Los trabajadores migratorios y sus fami1iares no serán privados 
arbitrariamente de sus bienes , ya sean de propiedad persona1 exc1usiva 0 compartida 
con otros. Cuando , en virtud de 1a 1egis1ación vigente en e1 Estado de emp1eo , sus 
bienes sean expropiados tota1 0 parcia1mente , tendrán derecho a una indemnización 
justa y apropiada. 

/. . . 
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Artícu10 16 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendrán derecho a 1a 
1ibertad y a 1a seguridad persona1es. 

2. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendr缸 derecho a 1a 
protección efectiva de1 Estado contra toda vio1encia , daño corpora1 , amenaza 0 
intimidación por parte de funcionarios púb1icos , particu1ares , 0 grupos 0 
instituciones privados. 

3. La verificación por 10s funcionarios encargados de hacer cump1ir 1a 1ey 
de 1a identidad de 10s trabajadores migratorios 0 de sus fami1iares se rea1izará 
con arreg10 a 10s procedimientos estab1ecidos por 1ey. 

4. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares no ser臼 sometidos ，
individua1 ni co1ectivamente , a detención 0 prisión arbitrarias; no serán privados 
de su 1ibertad, sa1vo por 10s motivos y de conformidad con 10s procedimientos que 
1a 1ey estab1ezca. 

5. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares que sean detenidos ser缸
in.formados en e1 momento de 1a detención , de ser posib1e en un idioma que 
comprendan , de 10s motivos de e11a , y notificadas prontamente , en un idioma que 
comprendan , de 10s cargos formu1ados en su contra. 

6. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares detenidos 0 presos a causa 
de una infracción pena1 serán 11evados sin demora ante un juez u otro funcionario 
autorizado por 1a 1ey para ejercer funciones judicia1es y tendrán derecho a ser 
juzgados en un p1azo razonab1e 0 a ser puestos en 1ibertad. La prisión preventiva 
de 1as personas que hayan de ser juzgadas no debe ser 1a reg1a genera1 , pero su 
1ibertad podrá estar subordinada a garantías que aseguren 1a comparecencia de1 
acusado en e1 acto de1 juicio , 0 en cua1quier otro momento de 1as di1igencias 
procesa1es y , en su caso , 1a ejecución de1 fa110. 

7. Cuando un trabajador migratorio 0 un fami1iar suyo sea arrestado , 
rec1uido en prisión , detenido en espera de juicio 0 sometido a cua1quier otra 
forma de detención: 

a) Las autoridades consu1ares 0 dip10máticas de su Estado de origen , 0 de 
un Estado que represente 10s intereses de1 Estado de origen , serán informadas sin 
demora , si 10 solicita e1 detenido , de 1a detención 0 prisión y de 10s motivos de 
esa medida; 

b) Tendrá derecho a comunicarse con esas autoridades. Toda comunicación 
dirigida por e1 interesado a esas autoridades será remitida sin demora y e1 
interesado tendrá también derecho a recibir sin demora 1as comunicaciones que 
e11as envíen; 

c) Se informará sin demora a1 detenido de este derecho y de 10s derechos 
derivados de 10s tratados pertinentes , si son ap1icab1es entre 10s Estados 
correspondientes , a intercambiar correspondencia y a reunirse con representantes de 
esas autoridades y hacer gestiones con e110s para su representación 1ega1. 

I • • • 
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8. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares que sean privados de su 
1ibertad por detención 0 prisión tendrán derecho a incoar procedimientos ante un 
tribuna1 , a fin de que éste pueda decidir sin demora acerca de 1a 1ega1idad de su 
detención y ordenar su 1ibertad si e11a no fuere 1ega1. Cuando comparezcan en 
re1ación con ta1es procedimientos , recibirán 1a asistencia , sin costo para e110s si 
fuese necesario , de un intérprete cuando no pudiera entender 0 hab1ar e1 idioma 
utilizado. 

9. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares que hayan sido víctima de 
detención 0 prisión i1ega1 tendrán derecho judicia1mente exigib1e a indemnización. 

Artícu10 17 

1. Todo trabajador migratorio 0 fami1iar suyo privado de 1ibertad será 
tratado humanamente y con e1 respeto debido a 1a dignidad inherente a1 ser humano 
y a su identidad cu1tura1. 

2. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares acusados estar磊n separados 
de 10s condenados , sa1vo en circunstancias excepciona1es , y sometidos a un r岳gimen
distinto , adecuado a su condición de no condenados. 8i fueren menores de edad , 
estarán separados de 10s adu1tos y 1a vista de su causa tendrá 1ugar con 1a mayor 
ce1eridad. 

3. Todo trabajador migratorio 0 fami1iar suyo que se encuentre detenido en 
un Estado de tránsito 0 en e1 Estado de emp1eo por vi01ación de 1as disposiciones 
sobre migración será a10jado , en 1a medida de 10 posib1e , en 10ca1es distintos de 
10s destinados a 1as personas condenadas 0 a 1as personas detenidas que esperen ser 
juzgadas. 

4. Durante todo período de prisión en cump1imiento de una sentencia impuesta 
por un tribuna1 , e1 tratamiento de1 trabajador migratorio 0 fami1iar suyo tendrá 
por fina1idad su reforma y readaptación socia1. Los menores de1incuentes estarán 
separados de 10s adu1tos y serán sometidos a un tratamiento adecuado a su edad y 
condición jurídica. 

5. Durante 1a detención 0 prisión , 10s trabajadores migratorios y sus 
fami1iares tendrán e1 mismo derecho que 105 naciona1es a recibir visitas de 
miembros de su fami1ia. 

6. Cuando un trabajador migratorio sea privado de su 1ibertad , 1as 
autoridades competentes de1 Estado de que se trate prestarán atención a 10s 
prob1emas que se p1anteen a 5US fami1iares , en particu1ar a1 cónyuge y 10s hijos 
menores. 

7. Todos 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares sometidos a cua1quier 
forma de detención 0 prisión prevista por 1as 1eyes vigentes de1 Estado de emp1eo 0 
e1 Estado de tránsito gozarán de 10s mismos derechos que 10s naciona1es de dichos 
Estados que se encuentren en igua1 situación. 

8. 8i un trabajador migratorio 0 un fami1iar suyo es detenido con e1 objeto 
de verificar una infracción de 1as disposiciones sobre migración , no correrán por 
su cuenta 10s gðstos que ocasione ese procedimiento. 

/... 
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Artícu10 18 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendr缸 igua1es derechos 
que 10s naciona1es de1 Estado de que se trate ante 10s tribuna1es y 1as cortes de 
justicia. Tendrán derecho a ser oídos púb1icamente y con 1as debidas garantías por 
un tribuna1 competente , independiente e imparcia1 , estab1ecido por 1a 1ey , en 1a 
substanciación de cua1quier acusación de carácter pena1 formu1ada contra e110s 0 
para 1a determinación de sus derechos u ob1igaciones de carácter civi1. 

2. Todo trabajador migratorio 0 fami1iar suyo acusado de un delito tendrá 
derecho a que se presuma su inocencia mientras no se pruebe su cu1pabilidad 
conforme a la ley. 

3. Durante e1 proceso , todo trabajador migratorio 0 fami1iar suyo acusad。
de un de1ito tendrá derecho a 1as siguientes garantías mínimas: 

a) A ser informado sin demora , en un idioma que comprenda y en forma 
deta11ada , de 1a natura1eza y 1as causas de 1a acusación formu1ada contra é1; 

b) A disponer de tiempo y de 10s medios adecuados para 1a preparación de su 
defensa y comunicarse con un defensor de su e1ección; 

c) A ser juzgado sin di1aciones indebidas; 

d) A ha11arse presente en e1 proceso y a defenderse persona1mente 0 
ser asistido por un defensor de su e1ección; a ser informado , si no tuviera 
defensor , de1 derecho que 1e asiste a tener10; y , siempre que e1 interés de 
la justicia 10 exija , a que se 1e nombre defensor de oficio , gratuitamente si 
careciera de medios suficientes para pagar10; 

e) A interrogar 0 hacer interrogar a 10s testigos de cargo y a obtener 1a 
comparecencia de 10s testigos de descargo y que éstos sean interrogados en las 
mismas condiciones que 10s testigos de cargo; 

f) A ser asistido gratuitamente por un intérprete , si no comprende 0 no 
hab1a e1 idioma emp1eado en e1 tribuna1; 

g) A no ser ob1igado a dec1arar contra sí mismo ni a confesarse culpab1e. 

4. En e1 procedimiento ap1icab1e a 10s menores a efectos pena1es se tendrá 
en cuenta su edad y 1a importancia de estimu1ar su readaptación socia1. 

5. Todo trabajador migratorio 0 fami1iar suyo dec1arado cu1pab1e de 
un de1ito tendrá derecho a que e1 fa110 condenatorio y 1a pena que se 1e haya 
impuesto sean sometidos a un tribuna1 superior , conforme a 10 prescrito por 1a 1ey. 

6. Cuando una sentencia condenatoria firme contra un trabajador migratorio 
o un fami1iar suyo haya sido u1teriormente revocada 0 e1 condenado haya sido 
indultado por haberse producido 0 descubierto un hecho p1enamente probatorio de 1a 
comisión de un error judicia1 , quien haya sufrido una pena como resultado de tal 

1. • . 
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sentencia deberá ser indemnizado conforme a 1a 1ey , a menos que se demuestre que 1e 
es imputab1e en todo 0 en parte e1 no haberse reve1ado oportun创nente e1 hecho 
desconocido. 

7. Ningún trabajador migratorio 0 fami1iar suyo podrá ser juzgado ni 
sancionado por un de1ito por e1 cua1 haya sido ya condenado 0 absue1to por una 
sentencia firme de acuerdo con 1a 1ey y e1 procedimiento pena1 de cada Estado. 

Art .í cu10 19 

1. Ningún trabajador migratorio 0 fami1iar suyo será condenado por actos 
u omisiones que en e1 momento de cometerse no fueran de1ictivos según e1 derecho 
naciona1 0 internaciona1; tampoco se impondrá pena más grave que 1a ap1icab1e en e1 
momento de 1a comisión de1 de1ito. Si con posterioridad a 1a comisión de1 de1ito 
1a 1ey dispone 1a imposición de una pena más 1eve , e1 interesado se beneficiará de 
esa disposición. 

2. A1 dictar una sentencia condenatoria por un de1ito cometido por un 
trabajador migratorio 0 un fami1iar suyo , se deber缸 considerar 10s aspectos 
humanitarios re1acionados con su condición , en particu1ar con respecto a su derecho 
de residencia 0 trabajo. 

Art .í cu10 20 

1. Ningún trabajador migratorio 0 fami1iar suyo será encarce1ado por e1 solo 
hecho de no cump1ir una ob1igación contractua1. 

2. No será privado de su autorización de residencia 0 permiso de trabajo 
ni expu1sado por e1 solo hecho de no cump1ir una ob1igación emanada de un contrato 
de trabajo , a menos que esa ob1igación constituya condición necesaria para dicha 
autorización 0 permiso. 

Art .í cu10 21 

Ninguna persona que no sea un funcionario púb1ico debidamente autorizado por 
1a 1ey podrá confiscar , destruir 0 intentar destruir documentos de identidad , 
autorizaciones de entrada , estancia , residencia 0 permanencia en e1 territorio 
de un pa .í s ni permisos de trabajo. En 10s casos en que 1a confiscación de esos 
documentos esté autorizada , no podrá efectuarse sin 1a previa entrega de un recibo 
deta11ado. En ningún caso será permitido destruir e1 pasaporte 0 documento 
equiva1ente de un trabajador migratorio 0 un fami1iar suyo. 

Art .í cu10 22 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares no podrán ser objeto de 
medidas de expulsión colectiva. Cada caso de expu1sión será examinado y decidido 
individualmente. 

2. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares sólo podr缸1 ser expulsados 
de1 territorio de un Estado Parte en 1a presente Convención en cump1imiento de una 
decisión adoptada por 1a autoridad competente conforme a 1a 1ey. 

1. • • 
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3. La decisión 1es será comunicada en un idioma que puedan entender. Les 
será comunicada por escrito si 10 s01icitasen y e110 no fuese ob1igatorio por otro 
concepto y , sa1vo en circunstancias excepciona1es por razones de seguridad 
naciona1 , se indicar忌n de1 mismo modo 105 motiv05 de 1a decisión. Serán informados 
de est05 derechos antes de que se pronuncie 1a decisión 0 , a más tardar , en ese 
momento. 

4. Sa1vo cuando una autoridad judicia1 dicte una decisión definitiva , 
tendrán derecho a exponer 1as razones que 1es asistan en contra de su expu1sión , 
asi como a someter su caso a revisión ante 1a autoridad competente a menos que 
razones imperiosas de seguridad naciona1 se opongan a e110. Hasta tanto se haga 
dicha revisión , tendrán derecho a s01icitar que se suspenda 1a ejecución de 1a 
decisión de expu1sión. 

5. Cuando una decisión de expu1sión ya ejecutada sea u1teriormente revocada , 
tendrán derecho a rec1amar indemnización conforme a 1a 1ey y no se hará va1er 1a 
decisión anterior para impedir1es que vue1van a ingresar en e1 Estado de que se 
trate. 

6. En caso de expu1sión , e1 interesado tendrá oportunidad razonab1e , antes 。
después de 1a partida para arreg1ar 10 concerniente a1 pago de 10s sa1arios y otras 
prestaciones que se 1e adeuden y a1 cump1imiento de sus ob1igaciones pendientes. 

7. Sin perjuicio de 1a ejecución de una decisión de expu1sión , e1 trabajador 
migratorio 0 fami1iar suyo que sea objeto de e11a podrá solicitar autorización de 
ingreso en un Estado que no sea su Estado de origen. 

8. Los gastos a que dé 1ugar e1 procedimiento de expu1sión de un trabajador 
migratorio 0 un fami1iar suyo no correrán por su cuenta. Podrá exigirse1e que 
pague sus propios gastos de viaje. 

9. La expu1sión 0 partida de1 Estado de emp1eo no menoscabará por si sola 
ninguno de 10s derechos que haya adquirido de conformidad con 1a 1egis1ación de ese 
Estado un trabajador migratorio 0 un fami1iar suyo , inc1uido e1 derecho a recibir 
10s sa1arios y otras prestaciones que se 1e adeuden. 

Articu10 23 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendr臼 derecho a recurrir 
a 1a protección y asistencia de 10s representantes consu1ares 0 dip10máticos de 
su Estado de origen en todos 10s casos en que queden menoscabados 10s derechos 
reconocidos en 1a presente Convención. 

2. En particu1ar , en caso de expu1sión , se informará sin demora de ese 
derecho a1 trabajador migratorio 0 sus fami1iares interesados y 1as autoridades de1 
Estado que haya dispuesto 1a expu1sión faci1itar缸1 e1 ejercicio de ese derecho. 

Articu10 24 

Todo trabajador migratorio y todo fami1iar 5UyO tendrán derecho , en todas 
partes , a1 reconocimiento de su persona1idad juridica. 

/ . . . 
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Artícu10 25 

1. Todo trabajador migratorio gozará de un trato que no sea menos 
favorab1e que e1 que reciben 10s naciona1es de1 Estado de emp1eo en 10 tocante a 
remunerac l.on y: 

a) Otras condiciones de trabajo , es decir , horas extraordinarias , horario de 
trabajo , descanso semana1 , vacaciones pagadas , seguridad , sa1ud , fin de 1a re1ación 
de emp1eo y cua1esquiera otras condiciones de trabajo que , conforme a 1a 1egis1ación 
o 1a práctica naciona1es , estén comprendidas en este término: 

b) Otras condiciones de emp1eo , es decir , edad mínima de emp1eo , restricción 
de1 trabajo a domici1io y cua1esquiera otros asuntos que , conforme a 1a 1egislación 
y 1a práctica naciona1es , se consideren condiciones de emp1eo. 

2. No será 1ega1 menoscabar en 10s contratos privados de emp1eo e1 principio 
de igua1dad de trato que se menciona en e1 párrafo 1 de este artícu10. 

3. Los Estados Partes en 1a presente Convención adoptarán todas 1as medidas 
adecuadas para asegurar que 10s trabajadores migratorios no sean privados de 
ninguno de 10s derechos derivados de este principio a causa de irregu1aridades en 
su permanencia 0 emp1eo. En particu1ar , 10s emp1eadores no quedarán exentos de 
ninguna ob1igación jurídica ni contractua1 , ni sus ob1igaciones se verán 1imitadas 
en forma a1guna a causa de cua1quiera de esas irregu1aridades. 

Artícu10 26 

1. Los Estados Partes en 1a presente Convención reconocerán e1 derecho 
de todos 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares a: 

a) Participar en 1as reuniones y actividades de 10s sindicatos 0 de 
cua1esquiera otras asociaciones estab1ecidas conforme a 1a 1ey, con miras a 
proteger sus intereses económicos , socia1es , cu1tura1es y de otra índo1e , con 

, . 

sujeción solamente a 1as normas de 1a organización pertinente: 

b)λfi1iarse 1ibremente a cua1quier sindicato 0 a cua1quiera de 1as 
asociaciones citadas , con sujeción solamente a 1as normas de 1a organización 
pertinente: 

c) Solicitar ayuda y asistencia de cua1quier sindicato 0 de cua1quiera de 
1as asociaciones citadas. 

2. E1 ejercicio de ta1es derechos só10 podrá estar sujeto a 1as 
restricciones previstas por 1a 1ey que sean necesarias en una sociedad democrática 
en interés de 1a seguridad naciona1 0 e1 orden púb1ico 0 para proteger 10s derechos 
y 1ibertades de 10s demás. 

Artícu10 27 

1. Los trabajadores migratorios 0 sus fami1iares gozarán en e1 Estado de 
emp1eo , con respecto a 1a seguridad socia1 , de1 mismo trato que 10s naciona1es en 
1a medida en que cump1an 10s requisitos previstos en 1a legislación apli~ãble ~号

j !l e e 
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ese Estado 0 en 10s tratados bi1atera1es y mu1ti1atera1es ap1icab1es. Las 
autoridades competentes de1 Estado de origen y de1 Estado de emp1eo podrán tomar en 
cua1quier momento 1as disposiciones necesarias para determinar 1as moda1idades de 
1a ap1icación de 1a presente norma. 

2. Cuando 1a 1egis1ación ap1icab1e no permita que 10s trabajadores 
migratorios 0 sus fami1iares gocen de ciertas prestaciones , e1 Estado de que se 
trate , sobre 1a base de1 trato otorgado a 10s naciona1es que estuvieren en 
situación simi1ar , considerará 1a posibi1idad de reembo1sar1es e1 monto de 1as 
contribuciones que hubieren aportado en re1ación con e11as. 

Artícu10 28 

1. Todos 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares tendrán derecho a 
recibir cua1quier atención médica que resu1te urgentemente necesaria para preservar 
su vida 0 para evitar daños irreparab1es a su sa1ud en condiciones de equiva1encia 
con 10s naciona1es de1 Estado de que se trate. 

2. Esa atención médica de urgencia no podrá negarse por motivos de 
irregu1aridad en su situación 0 1a de sus padres en 10 que respecta a 1a 
permanencia 0 a1 emp1eo. 

Artícu10 29 

Los hijos de todos 10s trabajadores migratorios gozarán de1 derecho fundamenta1 
de acceso a 1a educación en condiciones de equiva1encia con 10s naciona1es de1 
Estado de que se trate. E1 acceso de 10s hijos de trabajadores migratorios a 1as 
instituciones de enseñanza preesco1ar 0 1as escue1as púb1icas no podrá denegarse ni 
1imitarse a causa de 1a situación irregu1ar en 10 que respecta a 1a permanencia 。
a1 emp1eo de cua1quiera de 10s padres ni del carácter irregu1ar de su propia 
permanencia en e1 Estado de emp1eo. 

Artículo 30 

Los hijos de todos 10s trabajadores migratorios tendrán derecho a tener un 
nombre , a ser inscritos a1 nacimiento y a tener una naciona1idad. 

Artículo 31 

1. Los Estados Partes en 1a presente Convención ve1arán por que se respete 
1a identidad cu1tura1 de todos 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares y n。

, 
impedirán que éstos mantengan sus víncu10s cu1turales con sus respectivos países de 
Qr~gen. 

2. Los Estados pOdrán tomar 1as medidas apropiadas para ayudar y a1entar 10s 
esfuerzos a este respecto. 

/ . . . 
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Art .ícu10 32 

Los trabajadores migratorios y sus fami1iares , a1 terminar su permanencia en 
e1 Estado de emp1eo , tendrán derecho a transferir sus ingresos y ahorros y , de 
conformidad con 1a 1egis1ación ap1icab1e de1 Estado de que se trate , sus efectos 
persona1es y otras pertenencias. 

Art .í cu10 33 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendr缸 derecho a que e1 
Estado de origen , e1 Estado de emp1eo 0 e1 Estado de tránsito , según corresponda , 
1es proporcionen información acerca de: 

a) Sus derechos con arreg10 a 1a presente Convención; 

b) Las condiciones de admisión , sus derechos y ob1igaciones con arreg10 a 
1a 1ey y 1a práctica de1 Estado interesado y cua1esquiera otras cuestiones que 1es 
permitan cump1ir forma1idades administrativas 0 de otra .índ01e en dicho Estado. 

2. Cada uno de 10s Estados Partes en 1a presente Convención adoptará todas 
1as medidas que considere apropiadas para difundir 1a información mencionada 。
ve1ar por que sea suministrada por emp1eadores , sindicatos u otros órganos e 
instituciones apropiados. Según corresponda , cooperará con 10s demás Estados 
interesados. 

3. La información adecuada será suministrada a 10s trabajadores migratorios 
y sus fami1iares que 1a s01iciten gratuit缸nente y , en 1a medida de 10 posible , en 
un idioma que puedan entender. 

Ar t.í cu10 34 

Ninguna de 1as disposiciones de esta parte de 1a presente Convención tendrá 
por efecto eximir a 10s trabajadores migratorios y a sus fami1iares ni de 1a 
。b1igación de cump1ir con 1as 1eyes y reg1amentaciones de todos 10s países de 
tránsito y de1 Estado de emp1eo ni de 1a ob1igación de respetar 1a identidad 
cu1tura1 de 10s habitantes de esos Estados. 

Artícu10 35 

Nada de 10 dispuesto en esta parte de 1a presente Convención se interpretará 
en e1 sentido de que imp1ica 1a regu1arización de 1a situación de un trabajador 
migratorio 0 de un fami1iar suyo no documentado 0 en situación irregu1ar 0 e1 
derecho a que su situación sea así regu1arizada , ni menoscabará 1as medidas 
encaminadas a asegurar 1as condiciones satisfactorias y equitativas para 1a 
migración internaciona1 previstas en 1a parte VI. 

/ . . . 



1.
‘ v e R ,, 

咱
·
-

P W ,, 
咱
·
-

nu W 
，
，
吨
，

、
J
唱

A

A
唱
、
.
‘

/
。

a

35n -a-l cpq ''qM

,2-

哀
A
F
U
D
-
-

PARTE IV 

otros derechos de 10s trabaiadores miαratorios v sus fami1iares 
en situación reau1ar 

Artícu10 36 

Los trabajadores migratorios y sus fami1iares que estén documentados 0 
se encuentren en situación regu1ar en e1 Estado de emp1eo gozarán de 10s derechos 
enunciados en esta parte de 1a Convención , además de 10s enunciados en 1a parte 111. 

Artícu10 37 

Antes de su partida , 0 a más tardar en e1 momento de su admisión en e1 Estado 
de emp1eo , 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares tendrán derecho a ser 
p1en笛nente informados por e1 Estado de origen 0 por e1 Estado de emp1eo , según 
corresponda , de todas 1as condiciones ap1icab1es a su admisión y , particu1armente , 
de 1as re1ativas a su estancia y a 1as actividades remuneradas que podrán rea1izar , 
así como de 10s requisitos que deberán cump1ir en e1 Estado de emp1eo y 1as 
autoridades a que deberán dirigirse para que se modifiquen esas condiciones. 

Artícu10 38 

1. Los Estados de emp1eo harán todo 10 posib1e por autorizar a 10s 
trabajadores migratorios y sus fami1iares a ausentarse tempora1mente sin que e110 
afecte a 1a autorización que tengan de permanecer 0 trabajar , según sea e1 caso. 
A1 hacer10 , 10s Estados de emp1eo deberán tener presente 1as necesidades y 
ob1igaciones especia1es de 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares , 
particu1armente en sus Estados de origen. 

2. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendrán derecho a ser 
informados p1en臼nente de 1as condiciones en que est岳n autorizadas esas ausencias 
tempora1es. 

Artícu10 39 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendrán derecho a 1a 
1ibertad de movimiento en e1 territorio de1 Estado de emp1eo y a escoger 1ibremente 
en é1 su residencia. 

2. Los derechos mencionados en e1 primer párrafo de este artícu10 no estarán 
sujetos a ninguna restricción sa1vo 1as dispuestas por 1a 1ey , 1as necesarias para 
proteger 1a seguridad naciona1 , e1 orden púb1ico , 1a sa1ud 0 1a mora1 púb1icas 。
10s derechos y 1as 1ibertades de 10s demás y 1as que sean congruentes con 10s demás 
derechos reconocidos en 1a presente Convención. 

Artícu10 40 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendrán e1 derecho a 
estab1ecer asociaciones y sindicatos en e1 Estado de emp1eo para e1 fomento y 1a 
protección de sus intereses económicos , socia1es , cu1tura1es y de otra índo1e. 

/ . . . 
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2. No podrán imponerse restricciones a1 ejercicio de ese derecho , sa1vo 1as 
que prescriba 1a 1ey y resu1ten necesarias en una sociedad democrática en interés 
de 1a seguridad naciona1 0 1a seguridad púb1ica , e1 orden púb1ico , 1a protección de 
1a sa1ud y 1a mora1 púb1icas 0 para proteger 10s derechos y 1ibertades ajenos. 

Artícu10 41 

1. Los trabajadores migratorios y sus fami1iares tendrán derecho , de 
conformidad con su 1egis1ación naciona1 , a participar en 10s asuntos púb1icos , 
votar y ser e1egidos en e1ecciones ce1ebradas en su Estado de origen. 

2. Los Estados de que se trate faci1itarán , según corresponda y de 
conformidad con su 1egis1ación, e1 ejercicio de esos derechos. 

Artícu10 42 

1. Los Estados Partes en 1a presente Convención considerarán 1a posibi1idad 
de estab1ecer procedimientos 0 instituciones que permitan tener en cuenta , tant。

en 10s Estados de origen como en 10s Estados de emp1eo , necesidades , aspiraciones 
u ob1igaciones especia1es de 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares y 
considerarán t创nbién ， según proceda , 1a posibi1idad de que 10s trabajadores 
migratorios y sus fami1iares tengan en esas instituciones sus propios 
representantes 1ibremente e1egidos. 

2. Los Estados de emp1eo faci1itarán , de conformidad con su 1egis1ación 
naciona1 , 1a consu1ta 0 1a participación de 10s trabajadores migratorios y sus 
fami1iares en 1as decisiones re1ativas a 1a vida y 1a administración de 1as 
comunidades 10ca1es. 

3. Los trabajadores migratorios podrán disfrutar de derechos p01íticos en e1 
Estado de emp1eo únicamente en 1a medida en que ese Estado , en e1 ejercicio de su 
soberanía , 1es conceda ta1es derechos. 

Artícu10 43 

1. Los trabajadores migratorios gozarán de igua1dad de trato respecto de 10s 
naciona1es de1 Estado de emp1eo en re1ación con: 

a) E1 acceso a instituciones y servicios educaciona1es , con sujeción a 10s 
requisitos de admisión y otras reg1amentaciones de 1as instituciones y servicios de 
que se trate; 

b) E1 acceso a servicios de orientación profesiona1 y co10cación; 

c) E1 acceso a servicios e instituciones de formación profesiona1 y 
readiestramiento; 

d) E1 acceso a 1a vivienda , con inc1usión de 10s p1anes de vivienda socia1 , 
y protección contra 1a exp10tación en materia de a1quileres; 

1. , • 
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e) E1 acceso a 10s servicios socia1es y de sa1ud , siempre que se hayan 
satisfecho 10s requisitos estab1ecidos para 1a participación en 105 p1anes 
correspondientes; 

f) E1 acceso a 1as cooperativas y empresas en régimen de autogestión , sin 
que e110 imp1ique un c四bio de su condición de trabajadores migratorios y con 
sujeción a 1as normas por que se rijan 10s órganos interesados; 

g) E1 acceso a 1a vida cu1tura1 y 1a participación en e11a. 

2. Los Estados Partes en 1a presente Convención promoverán condiciones 
que garanticen una efectiva igua1dad de trato , a fin de que 10s trabajadores 
migratorios puedan gozar de 10s derechos antes enunciados , siempre que 1as 
condiciones estab1ecidas para su estancia , con arreg10 a 1a autorización de1 Estad。
de emp1eo , satisfagan 10s requisitos correspondientes. 

Artícu10 44 

1. Los Estados Partes en 1a presente Convención , reconociendo que 1a fami1ia 
es e1 grupo básico natura1 y fundamenta1 de 1a sociedad y tiene derecho a 
protección por parte de 1a sociedad y de1 Estado , adoptarán 1as medidas apropiadas 
para asegurar 1a protección de 1a unidad de 1a fami1ia de1 trabajador migratorio. 

2. Los Estados Partes en 1a presente Convención tomarán 1as medidas que 
estimen apropiadas y entren en 1a esfera de su competencia para faci1itar 1a 
reunión de 10s trabajadores migratorios con sus cónyuges 0 con aque11as personas 
que mantengan con e1 trabajador migratorio una re1ación que , de conformidad con e1 
derecho ap1icab1e , produzca efectos equiva1entes a1 matrimonio , a1 igua1 que con 
sus hijos s01teros dependientes menores de edad. 

3. Los Estados de emp1eo , por razones humanitarias , considerarán 
favorab1emente conceder un trato igua1 a1 previsto en e1 párrafo 2 de este artícu1。
a otros fami1iares de 10s trabajadores migratorios. 

Artícu10 45 

1. Los fami1iares de 10s trabajadores migratorios gozarán en e1 Estad。
de emp1eo de igua1dad de trato respecto de 10s naciona1es de ese Estado en 
re1ación con: 

a) E1 acceso a servicios e instituciones de enseñanza , con sujeción a 10s 
requisitos de ingreso y a otras normas de 1as instituciones y 10s servicios de que 
se trate; 

b) E1 acceso a servicios e instituciones de orientación y capacitación 
profesiona1 , a condición de que se c山np1an 10s requisitos para 1a participación 
en e110s; 

c) E1 acceso a servicios socia1es y de sa1ud , a condición de que se cump1an 
10s requisitos para 1a participación en 10s p1anes correspondientes; 

/ . . . 
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d) E1 acceso a 1a vida cu1tura1 y 1a participación en e11a. 

2. Los Estados de emp1eo , en co1aboración con 10s Estados de origen cuando 
proceda , ap1icarán una po1ítica encaminada a faci1itar 1a integración de 10s hijos 
de 10s trabajadores migratorios en e1 sistema esco1ar de1 1ugar , particu1armente 
en 10 tocante a 1a enseñanza de1 idioma 10ca1. 

3. Los Estados de emp1eo procurarán faci1itar a 10s hijos de 10s 
trabajadores migratorios 1a enseñanza de su 1engua y cu1tura maternas y , cuando 
proceda , 10s Estados de origen co1aborarán a esos efectos. 

4. Los Estados de emp1eo podrán estab1ecer p1anes especia1es de enseñanza en 
1a 1engua materna de 10s hijos de 10s trabajadores migratorios , en co1aboración con 
10s Estados de origen si e110 fuese necesario. 

Artícu10 46 

Los tr曲的adores migratorios y sus fami1iares estar缸 exentos ， con sujeción a 
1as 1eyes y reg1副nentos ap1icab1es de 10s Estados de que se trate y a 10s acuerdos 
internaciona1es pertinentes y 1as ob1igaciones de dichos Estados dimanantes de su 
participación en uniones aduaneras , de1 pago de derechos e impuestos en concepto de 
importación y exportación por sus efectos persona1es y enseres domésticos , así como 
por e1 equipo necesario para e1 desempeño de 1a actividad remunerada para 1a que 
hubieran sido admitidos en e1 Estado de emp1eo: 

a) En e1 momento de sa1ir de1 Estado de origen 0 de1 Estado de residencia 
habitua1; 

b) En e1 momento de su admisión inicia1 en e1 Estado de emp1eo; 

c) En e1 momento de su sa1ida definitiva de1 Estado de emp1eo; y 

d) En e1 momento de su regreso definitivo a1 Estado de origen 0 a1 Estado 
de residencia habitua1. 

Artícu10 47 

1. Los trabajadores migratorios tendrán derecho a transferir sus ingresos 
y ahorros , en particu1ar 10s fondos necesarios para e1 sustento de SU5 fami1ias , 
de1 Estado de emp1eo a su Estado de origen 0 a cua1quier otro Estado. Esas 
transferencias se harán con arreg10 a 105 procedimientos estab1ecidos en 1a 
1egis1ación ap1icab1e de1 Estado interesado y de conformidad con 10s acuerdos 
internaciona1es ap1icab1es. 

2. Los Estados interesados adoptarán 1as medidas apropiadas para faci1itar 
dichas transferencias. 

Artícu10 48 

1. Sin perjuicio de 10s acuerdos ap1icab1es sobre dob1e tributación , 10s 
trabajadores migratorios y sus fami1iares , en 10 que respecta a 10s ingresos en 
e1 Estado de emp1eo: 

1.. . 
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a) No deberán pagar impuestos , derechos ni gravámenes de ningún tip。
que sean más e1evados 0 gravosos que 10s que deban pagar 10s naciona1es en 
circunstancias aná10gas; 

b) Tendrán derecho a deducciones 0 exenciones de impuestos de todo tipo y a 
10s descuentos tributarios ap1icab1es a 10s naciona1es en circunstancias aná10gas , 
inc1uidos 10s descuentos tributarios por fami1iares a cargo. 

2. Los Estados Partes procurarán adoptar 1as medidas apropiadas para evitar 
que 10s ingresos y ahorros de 10s trabajadores migratorios y sus fami1iares sean 
objeto de dob1e tributación. 

Artícu10 49 

1. En 10s casos en que 1a 1egis1ación naciona1 exija autorizaciones 
separadas de residencia y de emp1eo , 10s Estados de emp1eo otorgarán a 10s 
trabajadores migratorios una autorizaclón de resldencia por 10 menos por e1 mism。
período de duración de su permiso para desempeñar una actividad remunerada. 

2. En 10s Estados de emp1eo en que 10s trabajadores migratorios tengan 1a 
1ibertad de e1egir una actividad remunerada , no se considerará que 10s trabajadores 
migratorios se encuentren en situación irregu1ar , ni se 1es retlrará su 
autorización de residencia , por e1 solo hecho de1 cese de su actividad remunerada 
con anterioridad a1 vencimiento de su permiso de trabajo 0 autorización aná10ga. 

3. A fin de permitir que 10s trabajadores migratorios mencionados en e1 
párrafo 2 de este artícu10 tengan tiempo suficiente para encontrar otra actividad 
remunerada , no se 1es retirará su autorización de residencia , por 10 menos por un 
período correspondiente a aque1 en que tuvieran derecho a prestaciones de desemp1eo. 

Artícu10 51 

No se considerará que se encuentren en situación irregu1ar 10s trabajadores 
migratorios que en e1 Estado de su emp1eo no estén autorizados para e1egir 
1ibremente su actividad remunerada , ni tampoco se 1es retirará su autorización de 
residencia , por e1 solo hecho de que haya cesado de su actividad remunerada con 
anterioridad a1 vencimiento de su autorización para trabajar , excepto 10s casos en 
que 1a autorización de residencia dependa expresamente de 1a actividad remunerada 
específica para 1a cua1 hayan sido aceptados. Dichos trabajadores mlgratorios 
tendrán derecho a buscar otros emp1eos , participar en programas de obras púb1icas y 
readiestrarse durante e1 período restante de su autorización para trabajar , con 
sujeción a 1as condiciones y 1imitaciones que se estab1ezcan en 1a autorización 
para trabajar. 

Artícu10 52 

1. Los trabajadores migratorios en e1 Estado de emp1eo tendrán derecho a 
e1egir 1ibremente una actividad remunerada , con sujeción a 1as restricciones 。
condiciones siguientes. 

/ . . . 
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2. Respecto de cua1quier trabajador migratorio e1 Estado de emp1eo podrá: 

a) Restringir e1 acceso a categorías 1imitadas de emp1eo , funciones , 
servicios 0 actividades , cuando e110 sea necesario en beneficio de1 Estado y esté 
previsto por 1a 1egis1ación naciona1; 

b) Restringir 1a 1ibre e1ección de una actividad remunerada de conformidad 
con sus 1eyes y reg1amentos que rijan 1as condiciones de reconocimiento de 
ca1ificaciones profesiona1es adquiridas fuera de1 territorio de1 Estado de emp1eo. 
Sin embargo , 10s Estados partes interesados tratarán de reconocer esas 
ca1ificaciones. 

3. En e1 caso de 10s trabajadores migratorios cuyo permiso de trabajo sea 
de tiempo 1imitado , e1 Estado de emp1eo t缸nbién podrá: 

a) Subordinar e1 derecho de 1ibre e1ección de una actividad remunerada a 1a 
condición de que e1 trabajador migratorio haya residido 1ega1mente en e1 territori。
de1 Estado de emp1eo para 10s fines de ejercer una actividad remunerada por un 
período de tiempo determinado en 1a 1egis1ación naciona1 de dicho Estado que no sea 
superior a dos años; 

b) Limitar e1 acceso de1 trabajador migratorio a una actividad remunerada 
en ap1icación de una po1ítica de otorgar prioridad a sus naciona1es 0 a 1as 
personas que estén asimi1adas a sus naciona1es para esos fines , en virtud de 1a 
1egis1ación vigente 0 de acuerdos bi1atera1es 0 mu1ti1atera1es. Las 1imitaciones 
de este tipo no se ap1icar毒n a un trabajador migratorio que haya residido 
1ega1mente en e1 territorio de Estado de emp1eo para 10s fines de ejercer una 
actividad remunerada por un período determinado en 1a 1egis1ación naciona1 de dicho 
Estado que no sea superior a cinco años. 

[4. E1 Estado de emp1eo fijará 1as condiciones en virtud de 1as cua1es un 
trabajador migratorio que haya sido admitido para ejercer un emp1eo podrá ser 
autorizado a rea1izar trabajos por cuenta propia y viceversa. Se tendrá en cuenta 
e1 período durante e1 que e1 trabajador haya residido 1ega1mente en e1 Estado de 
emp1eo.] 

Artícu10 53 

1. Los fami1iares de un trabajador migratorio cuya autorizaci句"
residencia 0 admisión no tenga 1ímite de tiempo 0 se renueve automáticamente podrán 
e1egir 1ibremente una actividad remunerada en 1as mismas condiciones ap1icab1es a 
dicho trabajador migratorio de conformidad con e1 artícu10 52. 

2. En cuanto a 10s fami1iares de un trabajador migratorio a quien no se 1e 
permita e1egir 1ibremente su actividad remunerada , 10s Estados partes en 1a 
presente Convención considerarán favorab1emente dar1es prioridad , a efectos de 
。btener permiso para ejercer una actividad remunerada , respecto de otros 
tr由ajadores que traten de 10grar admisión en e1 Estado de emp1eo , con sujeci创 a
10s acuerdos bi1atera1es y mu1ti1atera1es ap1icab1es. 

/ . . . 
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Artícu10 54 

Sin perjuicio de 1as condiciones de su autorización de residencia , de su 
autorización para trabajar ni de 10s derechos previstos en 10s artícu10s 25 y 27 , 
10s trabajadores migratorios gozarán de igua1dad de trato respecto de 10s 
naciona1es de1 Estado de emp1eo en re1ación con: 

a) protección contra 10s despidos; 

b) Prestaciones de desemp1eo; 

c) Acceso a 10s programas de obras púb1icas destinados a combatir e1 
desemp1eo; 

d) Acceso a otro emp1eo en caso de quedar sin trabajo 0 darse t岳rmino a 
。tra actividad remunerada , con sujeción a 10 dispuesto en e1 artícu10 52. 

Artícu10 55 

Los trabajadores migratorios que hayan obtenido permiso para ejercer una 
actividad remunerada , con sujeción a 1as condiciones adscritas a dicho permiso , 
tendrán derecho a igua1dad de trato respecto de 10s naciona1es de1 Estado de emp1eo 
en e1 ejercicio de esa actividad remunerada. 

PARTE V 

Disoosiciones ao1icab1es a cateα。rías oarticu1ares de 
traba肯 adores miαratorios v sus fami1iares 

Artícu10 57 

Los trabajadores migratorios y sus fami1iares inc1uidos en 1as categorías 
particu1ares enumeradas en esta parte de 1a presente Convención que estén 
documentados 0 en situación regu1ar gozarán de 10s derechos estab1ecidos en 1a 
parte 111 de 1a Convención y , con sujeción a 1as modificaciones que se especifiquen 
a continuación , de 10s derechos estab1ecidos en 1a parte 1V. 

Artícu10 58 

1. Los trabajadores fronterizos , definidos en e1 inciso a) de1 párrafo 2 
de1 artícu10 2 , gozarán de todos 10s derechos reconocidos en 1a parte 1V de 1a 
presente Convención que puedan corresponder1es en virtud de su presencia y su 
trabajo en e1 territorio de1 Estado de emp1eo , teniendo en cuenta que no hayan 
estab1ecido su residencia habitua1 en dicho Estado. 

2. Los Estados considerarán favorab1emente 1a posibi1idad de otorgar a 10s 
trabajadores fronterizos e1 derecho a e1egir 1ibremente una actividad remunerada 
1uego de un período determinado. E1 otorgamiento de ese derecho no afectará su 
condición de trabajadores fronterizos. 

/ . . . 
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Artícu10 59 

1. Los trabajadores de temporada , según se definen en e1 inciso b) de1 
párrafo 2 de1 artícu10 2 , gozarán de 10s derechos reconocidos en 1a parte IV de 1a 
presente Convención que puedan corresponder1es en virtud de su presencia y su 
trabajo en e1 territorio de1 Estado de emp1eo y que sean compatib1es con su 
condición de trabajadores de temporada en ese Estado , teniendo presente que se 
encuentran en ese Estado só10 una parte de1 año. 

2. E1 Estado de emp1eo juzgará favorab1e conceder a 10s trabajadores de 
temporada que hayan estado emp1eados en su territorio durante un período de 
tiempo considerab1e , 1a posibi1idad de rea1izar otras actividades remuneradas , 
。torgándo1es prioridad respecto de otros trabajadores que se propongan ingresar a 
ese Estado , con sujeción a 10s acuerdos bi1atera1es y mu1ti1atera1es pertinentes. 

Artícu10 61 

Los trabajadores itinerantes , según se definen en e1 inciso e) de1 párrafo 2 
de1 artícu10 2 , gozarán de todos 10s derechos reconocidos en 1a parte IV de 1a 
presente Convención que puedan corresponder1es en virtud de su presencia en e1 
territorio de1 Estado de emp1eo y que sean compatib1es con su condición de 
trabajadores itinerantes en ese Estado. 

Artícu10 62 

1. Los trabajadores vincu1ados a un proyecto , definidos en e1 inciso f) de1 
párrafo 2 de1 artícu10 2 , y sus fami1iares: 

a) Gozarán de 10s derechos estab1ecidos en 1a parte IV de 1a presente 
Convención, sa1vo 10s estab1ecidos en 10s incisos b) , c) y d) de1 párrafo 1 de1 
artícu10 43 en 10 referente a 10s p1anes socia1es de vivienda , y en e1 inciso b) 
de1 artícu10 45 , [e1 artícu10 50] y 10s artícu10s 52 a 55. 

PARTE VIII 

Disposiciones Qenera1es 

Artícu10 ••• 

Ninguna disposición de 1a presente Convención afectará a1 derecho de cada 
Estado Parte a estab1ecer 10s criterios que rijan 1a admisión de 10s trabajadores 
migratorios y de sus fami1iares. En cuanto a otras cuestiones re1acionadas con su 
situación 1ega1 y a1 trato que se 1es dispense como trabajadores migratorios y 
fami1iares de éstos , 10s Estados Partes estar缸 sujetos a 1as 1imitaciones 
dispuestas en 1a presente Convención. 




